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Now and to the end of his first book, 
Moses writes about the History of 
Joseph in Egypt. In this chapter, 
Joseph, having entertained his 
brothers, dismissed them; but here we 
have them brought back in a greater 
fright than any they had been in yet. 
Observe, what method he took, both to 
humble them further, and to test their 
affection for his brother Benjamin, by 
which he would be able to judge the 
sincerity of their repentance for what 
they had done against himself, of which 
he was desirous to be satisfied before 
he manifest his reconciliation to them. 
This he contrived to do by bringing Benjamin into distress 
– Matthew Henry.  

The brothers are again tested 

1 And he commanded the steward of his 

house, saying, Fill the sacks pf the men 

with food, as much as they can carry, and 

put the money of each man in the mouth 

of his sack.  

2 And my cup, the silver cup, put 

in the mouth of the sack of the 

youngest, and his money for 

grain. So he did according to 

the word that Joseph spoke. 

3 As soon as the morning 

dawned, then the men were sent 

away, they and their asses. 

4 And when they were gone from 

the city, and not yet far off, 

Joseph said to the steward of his 

house, Get up, follow after the 

men; and when you  overtake 

them, say to them,  

Why have you repaid evil for good? 

Maintenant et jusqu'à la fin de son 
premier livre, Moïse écrit sur l'histoire de 
Joseph en Égypte. Dans ce chapitre, 
Joseph, ayant diverti ses frères, les 
renvoya; mais ici nous les avons 
ramenés avec une plus grande frayeur 
que tout ce qu'ils avaient encore vécu. 
Observez quelle méthode il a prise, à la 
fois pour les humilier davantage et pour 
tester leur affection pour son frère 
Benjamin, par laquelle il serait en 
mesure de juger de la sincérité de leur 
repentir pour ce qu'ils avaient fait contre 
lui-même, dont il était désireux d’être 
satisfait avant de leur manifester sa 

réconciliation. C'est ce qu'il a réussi à faire en mettant 
Benjamin en détresse - Matthew Henry. 

Les frères sont à nouveau testés 

1 Et il ordonna au régisseur de sa 

maison, disant: Remplis les sacs des 

hommes de nourriture, autant qu'ils 

peuvent porter, et mets l'argent de 

chacun dans la bouche de son sac. 

2 Et ma coupe, la coupe d'argent, mit 

dans la bouche du sac du plus jeune, 

et son argent pour le grain. Il a 

donc fait selon la parole que 

Joseph a prononcée. 

3 Dès l'aube, les hommes 

furent renvoyés, eux et leurs 

ânes. 

4 Et quand ils furent partis de 

la ville, et pas encore loin, 

Joseph dit au régisseur de sa 

maison: Lève-toi, suis après 

les hommes; et quand vous les 

rattrapez, dites-leur: 

Pourquoi avez-vous remboursé le mal pour de bon? 

http://www.ilibros.net/KJV-lite.html


GENÈSE 44 vs 1                                KJV-lite™ VERSES 

GENESIS 44 VS 1                                                               www.ilibros.net/KJV-lite.html   

2 | iLibros.net internacional © 2019 

5 Is not this one which my lord drinks from, and 

with it he indeed divines? you have done wrong 

in so doing. 

6 So he overtook them,  

and he spoke to them these words. 

7 And they said to him, Why does my lord say 

these words?  

Far be it that your servants should do such a 

thing: 

8 Behold, the money which we found in the 

mouth of our sacks, we returned to you from the 

land of Canaan: they why would we steal from 

the house of your lord silver or gold? 

9 With whomever it is found of your servants, 

let him die, and we also will be slaves of my 

lord. 

10 And he said, Now also 

according to your words let it 

be: and he with whom it is 

found will be my slave; and 

you will be blameless.  

11 Then speedily, each man 

lowered his sack to the ground, 

and each opened his sack. 

12 So he searched, and began 

with the oldest, and finished 

with the youngest: and the cup 

was found in the sack of 

Benjamin. 

13 Then they tore their clothes, and each man 

loaded his ass, and returned to the city. 

 

5 N'est-ce pas celui dont mon seigneur boit, et 

avec lui il devine vraiment? vous avez mal agi en 

agissant ainsi. 

6 Il les rattrapa donc,  

et il leur dit ces paroles. 

7 Et ils lui dirent: Pourquoi mon seigneur dit-il 

ces paroles? 

De loin, vos serviteurs devraient faire une telle 

chose: 

8 Voici, l'argent que nous avons trouvé dans la 

bouche de nos sacs, nous vous avons retournés du 

pays de Canaan: pourquoi aurions-nous volé de la 

maison de votre seigneur de l'argent ou de l'or? 

9 Que quiconque se trouve parmi tes serviteurs, 

qu'il meure, et nous aussi nous serons esclaves 

de mon seigneur. 

10 Et il dit: Maintenant, selon 

vos paroles, qu'il en soit 

ainsi: et celui avec qui il sera 

trouvé sera mon esclave; et 

vous serez irréprochable. 

11 Puis, rapidement, chaque 

homme abaissa son sac au 

sol, et chacun ouvrit son sac. 

12 Il fouilla donc, et 

commença par le plus âgé, et 

finit par le plus jeune; et la 

coupe fut trouvée dans le sac 

de Benjamin. 

13 Ils déchirèrent leurs vêtements, et chacun 

chargea ses fesses, et retourna à la ville. 
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14 So Judah and his brothers 

came into the  house of 

Joseph; for he was still there: 

and they fell before him on 

the ground. 

15 And Joseph said to them, 

What deed is this that you 

have done? Did you not know 

that such a man as I can 

surely divine? 

16 And Judah said, What will 

we say to my lord? what can 

we say? or how will we clear 

ourselves? God has found out 

the iniquity of your servants: 

behold, we are slaves of my lord, both we and he 

also with whom the cup was found. 

17 And he said, Far be it that I should do this: but 

the man in whose hand the cup was found, he 

will be my slave; and as for you, go up in peace 

to your father. 

18 Then Judah approached him, and said, Oh my 

lord, please let your servant speak a word in the 

ear of my lord, and do not let your anger burn 

against your servant: for you are even like 

Pharaoh. 

19 My lord asked his servants, saying, Do you 

have a father, or a brother? 

20 And we said to my lord, We have a father, an 

old man, and a child of his old age, a young one; 

and his brother is dead, and he alone is left of his 

mother,  

and his father loves him. 

21 And you said to your servants, Bring him 

 down to me, that I may set my eyes upon him. 

14 Juda et ses frères entrèrent 

donc dans la maison de 

Joseph; car il était toujours 

là: et ils tombèrent devant 

lui par terre. 

15 Et Joseph leur dit: Qu'est-

ce que vous avez fait? Ne 

saviez-vous pas qu'un homme 

comme moi peut sûrement 

deviner? 

16 Et Juda dit: Que dirons-nous 

à mon seigneur? que dire? ou 

comment allons-nous nous 

débarrasser? Dieu a découvert 

l'iniquité de vos serviteurs: 

voici, nous sommes esclaves de mon seigneur, nous 

et celui avec qui la coupe a été trouvée. 

17 Et il dit: Loin de moi que je fasse cela; mais 

l'homme dans la main duquel la coupe a été 

trouvée, il sera mon esclave; et toi, monte en paix 

vers ton père. 

18 Juda s'approcha de lui, et dit: Oh mon 

seigneur, que ton serviteur parle à l'oreille de 

mon seigneur, et que ta colère ne brûle pas 

contre ton serviteur, car tu es comme 

Pharaon. 

19 Mon seigneur a demandé à ses serviteurs, 

disant: Avez-vous un père ou un frère? 

20 Et nous avons dit à mon seigneur: Nous avons 

un père, un vieillard et un enfant de sa vieillesse, 

un jeune; et son frère est mort, et lui seul est 

resté de sa mère, 

et son père l’aime. 

21 Et tu as dit à tes serviteurs:  

Amenez-le-moi, afin que je pose les yeux sur lui. 
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22 And we said to my lord,  

The boy cannot leave his father: for if he should 

leave his father, then he would die. 

23 But you said to your servants, If your youngest 

brother does not come down with you, 

 you will see my face no more. 

24 And it happened when we went up to your 

servant, my father,  

we told him the words of my lord. 

25 And our father said, Return, and buy us a 

little food. 

26 And we said, We cannot go down: unless our 

youngest brother is with us, then will we go 

down: for we may not see the face of the man, 

except our youngest brother is with us. 

27 And your servant my father said to us, You 

know that two sons my wife bore me: 

28 and the one went out from me, and I said, 

Surely he is torn in pieces; and I have not seen 

him since: 

29 but if you also take this one from me, and 

harm befalls him, you will bring down my gray 

hair in sorrow to the grave. 

30 And therefore, when I come to your servant 

my father, and the boy is not with us; since his 

life is tied together with the life of the boy; 

31 it will come to pass,  

when he sees that the boy is not with us, that he 

will die:  

22Et nous avons dit à mon seigneur:  

Le garçon ne peut pas quitter son père: car s'il 

devait quitter son père, il mourrait. 

23 Mais vous avez dit à vos serviteurs: Si votre 

plus jeune frère ne descend pas avec vous, 

 vous ne verrez plus mon visage. 

24 Et cela arriva quand nous montâmes vers ton 

serviteur, mon père, 

nous lui avons dit les paroles de mon seigneur. 

25 Et notre père dit: Revenez, et achetez-nous un 

peu de nourriture. 

26 Et nous avons dit: Nous ne pouvons pas 

descendre: à moins que notre plus jeune frère ne 

soit avec nous, alors nous descendrons, car nous 

ne verrons pas le visage de l'homme, sauf que 

notre plus jeune frère est avec nous. 

27 Et ton serviteur, mon père, nous a dit: Vous 

savez que ma fille m'a porté deux fils: 

28 et l'un sortit de moi, et je dis: 

Certes, il est déchiré en morceaux; et je ne l'ai 

pas revu depuis: 

29 mais si vous me prenez aussi celui-ci, et que le 

mal lui arrive, vous ferez tomber ma chevelure 

grise dans la tombe. 

30 Et donc, quand je viens vers ton serviteur, 

mon père, et que le garçon n'est pas avec nous; 

puisque sa vie est liée à la vie du garçon; 

31 cela arrivera, 

quand il voit que le garçon n'est pas avec nous, 

qu'il va mourir: 
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and your servants will bring down the gray hair 

of your servant our father in sorrow to the grave. 

32 For your servant guaranteed the boy to my 

father, saying, If I do not bring him back to you, 

then I will bear the blame before my father 

forever. 

33 Now therefore,  

please let remain your servant instead of the boy 

as a slave to my lord; and let the boy go up with 

his brothers. 

34 For how will I go up to my father, if the boy is 

not with me? lest I see the evil that would come 

upon my father. 
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et tes serviteurs feront tomber les cheveux gris 

de ton serviteur notre père dans le chagrin. 

32 Car ton serviteur a garanti l'enfant à mon 

père, en disant: Si je ne te le ramène pas, je 

porterai le blâme devant mon père pour 

toujours. 

33 Maintenant donc, 

 s'il vous plaît, laissez votre serviteur à la place 

de l'enfant comme esclave de mon seigneur; et 

laisser le garçon monter avec ses frères. 

34 Car comment monterai-je vers mon père, si le 

garçon n'est pas avec moi? de peur que je ne voie 

le mal qui viendrait sur mon père. 
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